
海的女儿

在海的远处，水蓝得像那最美丽的矢车菊花瓣，又如同水

晶般清澈明亮，然而它非常非常深，深得任何锚链都达不到

底。要想从海底一直达到水面，即使许多许多教堂的尖塔一个

接着一个地连接起来也不成。海王和他的臣民们就生活在那

里。不过，我们千万不要以为海底一无所有，或者只有些许的

黄沙。不是的，那儿生长着最奇异的花朵和植物。它们的枝干

和叶子是那么柔软，即使是水的最轻微的震荡，也会使它们摇

动起来，好像它们是活的一样。所有的大小鱼儿在这些枝杈中

间游来游去，就像陆地上的鸟儿在树林间飞舞。海底里最深的

地方是海王宫殿的所在，它的墙是用珊瑚砌成的，那些长长

的、哥特式的窗子是用最亮的琥珀做成的；而屋顶上则铺着许

多的贝壳，它们随着水的流动可以自动地开合。真是好看极

了，因为每一颗贝壳里面都藏着一颗闪闪发光的珍珠。随便哪

一颗珍珠都可以成为皇后皇冠上必不可少的饰品。

那儿的海王的妻子已经死了许多年，他一直是个鳏夫，但





是戴着一打的牡蛎

是他有老母亲为他管理家务。她是一个非常聪明的女人，而且

她对于自己高贵的出身总是感到不可一世，因此她的尾巴上总

而其余的显贵则每人只能戴上半打

小的海公主

除此之外，她是值得大大称赞的，特别是因为她照料着那些小

她的孙女们。她们是六个美丽的女孩子，而她

们之中，最美丽的要数那个最小的海公主了。她的皮肤纤细柔

软得像玫瑰的花瓣，她的眼睛蓝得像那最深的海水。不过，跟

其他的公主一样，她没有腿，她身体的下部是一条鱼尾巴。

她们整天在皇宫宏阔的大厅里玩耍，穿梭于生长在墙上的

鲜花中。那些琥珀的窗子大敞着，鱼儿向着她们游来，就像我

们打开窗子的时候，燕子会飞进来一样。不过鱼儿们会一直游向

这些小公主们，到她们的手里找东西吃，任她们随意地抚摩。

宫殿外面有一个美丽的花园，里边生长着许多鲜红和深蓝

色的花儿，像火焰一样盛开着；树上的果子像黄金一样闪着

光，枝叶不停地摇动着。地上全是最细的沙子，蓝得像是硫磺

发出的光焰。在那儿，处处都闪耀着一种奇异的蓝色光彩，所

有的一切都好像是被来自上方的空气笼罩住了，海的深处非但

不是漆黑的，而是闪耀着蓝天一样的光彩。天气好的时候，你

可以看见太阳，只不过它看上去好像一朵紫色的花，并从它的

花萼里射出各色的光彩。

在花园里，每一位小公主都有一小块属于自己的地方，在

那儿她可以随意栽种她所喜欢的东西。其中的一位小公主把自

己的花坛布置成鲸的形状，另一位则把自己的花坛布置得像一

个小人鱼。可是最小的那位却把自己的花坛布置得圆圆的，像

太阳一样，里面还种上了夕阳西下时太阳余晖一样的鲜红的
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唔，她们一个比一个小一岁。因此最年幼的那位

花。她是一个古怪的孩子，不大爱讲话，总是静静地在想着什

么事情，当别的姐妹们为着那些她们从沉船里所获得的最奇异

的东西而兴高采烈的时候，她却只在乎她那些像太阳一样鲜红

的花朵和一座美丽的大理石像。这石像代表着一个美丽的男

子，它是用一块纯白的石头雕出来的和一条遇难的船一同沉到

海底。她在这石像旁边种了一株玫瑰红的垂柳，它长得非常茂

盛。它那新鲜的枝叶垂向这个石像，一直垂到那蓝色的沙底。

它的影子带着紫色的光，像它的枝条一样不断地摇摆着。树根

和树尖看起来好像在玩耍，做着互相亲吻的游戏。

她最大的乐趣就是听一些关于海面上人类世界的故事。她

的老祖母不得不把自己所有关于船只、城市、人类和动物的故

事讲给她听。最使她感到奇妙和美好的事情是：陆地上的花儿

能散发出香气来，而海底里的花儿却不能；陆地上的森林是绿

色的，而那树林间游来游去的鱼儿会唱得那么悦耳动听，所有

的一切听上去都叫人感到无比快乐。老祖母所说的“鱼儿”其

实就是鸟儿，但是她如果不这样讲的话，小公主就听不懂她的

故事了，因为她还从来没有看到过任何一只鸟儿。

“等你满了十五岁的时候，”老祖母说，“我就准许你浮到

海面上去。那时你可以坐在月光底下的石头上面，看巨大的船

只从你身边驶过。当然，你也可以看到森林和城市。”

在这就快要到来的一年，姐妹中的一位到了十五岁；可是

其余的呢

公主还要足足地等上五个年头才可以从海底浮上来，来看看我

们生存的这个世界。不过每一位都保证说：她会把她第一次出

行所看到和发现的东西，以及她所认为最美好的东西讲给大家



她们所希望了解的听，因为她们的老祖母所讲的远远不够

东西真不知到底有多少！

但是她们当中谁也没有像最年幼的小公主渴望得那么强

烈，而她却偏偏要等待得最久，同时她又一向沉默不语、富于

深思。不知有多少夜晚，她站在开着的窗子旁边，透过那深蓝

色的海水向上凝望，望着那些鱼儿们摆动着它们的鳍和尾巴。

她还看到月亮和星星微弱地发着光，但是透过水，它们看起来

要比在我们人眼中看到的大许多。假如有一块类似乌云的东西

在他们中间穿过去的话，她便知道那要么是一条鲸鱼在她上面

游过去，要么是一条载着许多旅客的船正航行着。可是这些旅

客们中谁也不曾想到，他们的下面有一位美丽的小人鱼，正朝

着他们船的龙骨伸出她那双洁白的手。

很快地，最年长的那位公主已经到了十五岁，可以被许可

升到海面上去了。

当她回来的时候，她有那么多的事情要讲，不过她说，最

美的事情要数海上风平浪静的时候，躺在月光下紧贴着海岸的

沙滩上面，凝望着近旁那座大城市里的灯光，它们明亮得像无

数闪烁着的星星；在那里可以听到音乐声、马车的喧闹声和人

的声音，还可以听到教堂的尖塔上那丁当作响的钟声。因为她

不能更近地接触到她所听到的那一切，所以她也就最渴望得到。

啊，最小的那位妹妹听得是多么入迷啊！当她站在开着的

窗子旁边、透过深蓝色的海水向上张望的时候，她不禁想起了

那座大城市以及它里面熙熙攘攘的声音。她甚至幻想着她可以

听得到那传到海底深处的教堂的钟声。

第二年，第二个姐姐得到许可，可以浮出水面，可以随便



虽然他们没有鱼那样的尾巴。

唔，她真

游到她喜欢的任何地方。她浮出水面的时候，恰好是太阳落山

的时候，她觉得这景象真是美极了，她说：那时，整个的天空

是金灿灿的，而云块是紫罗兰色的、玫瑰红色的

没有办法把它们的美全部形容出来！它们从她的头顶不断地掠

过。不过，比它们飞得还要快的是一群掠过水面、飞向太阳的

野天鹅，它们像是一片又白又长的面纱。于是，她也向太阳游

去，可是太阳落入到那涌动的波浪中去了。大片玫瑰色的晚霞

也慢慢地在海面和云块之间消逝了。

是一条小狗，只是她不知道，因

接着就轮到第三个姐姐了。她是她们中胆子最大的一个，

因此她游到一条流进海里的大河里去了。在岸边，她看到了无

数的青山，山上种满了美丽的葡萄树；宫殿和田庄隐隐地显露

在茂密的丛林中；她听到鸟儿欢快的歌唱；太阳光是那么强

烈，使得她不得不时不时地沉到水里去，好使得她灼热的面孔

能够得到一点清凉。在一个小河湾里，她碰到一群人间的小孩

子，他们全都光着身子，在水里游来游去。她倒很想跟他们玩

一会儿，可是他们吓了一大跳，都逃走了。可是又有一个小小

的黑色动物游到了水里了

为她从不曾看到过任何一条小狗。它对她汪汪地叫得那么凶

狠，使得她害怕起来，赶快逃回大海里去。可是，她永远也忘

记不了那壮丽的森林，青翠的群山，还有那些能够在水里游泳

的可爱的小孩子们

第四个姐姐胆子则小得多了。她停留在宽阔的海中央。她

说，最美的事儿就是在那儿了，因为可以从那里向四周很远很

远的地方望过去，而天空悬在上面，就像是一个巨大的玻璃

钟。她看到许多的船，不过这些船离她很远，看起来好像是一



比任何人类的声音都要美丽。当暴风雨来临的前

只只海鸥。她看到海豚在波浪中翻着筋斗，看到庞大的鲸从鼻

孔里喷出水来，好像有无数的喷泉射向了四面八方。

第五个姐姐的生日恰恰是在冬天，所以轮到她的时候，她

看到了其他的姐姐们第一次浮出海面时所没能看到过的东西。

海面看上去是绿色的，巨大的冰山在海面上四处游动着。她

说，每一座冰山看起来就像一颗珍珠，但是却比人类所建造的

教堂大得多。它们以无比奇特的形状出现，如同钻石般闪闪发

光。她曾经坐到了一个底座最大的冰山上，任海风吹拂着她的

长发，她看到所有的船只，迅速地绕过冰山，惊惶地远远避

开。太阳落山的时候，天上忽然乌云密布，电闪雷鸣，血红的

闪电闪耀在巨大的冰山之间，仿佛要将它们在汹涌的海面上撕

裂开来。所有的船只都恐惧得颤抖着收下了帆，但是她却安静

地坐在那浮动的冰山上，望着那蓝色的闪电，弯弯曲曲地射进

反光的海里。

这些姐妹们，无论哪一位，自从第一次被许可升到海面上

去之后，总是非常高兴看到那些新鲜和美丽的东西。可是现在

呢，她们已经是大女孩儿了，可以随便游到她们喜欢的地方

去，所以她们对这些东西就不那么感兴趣了。她们渴望再次回

到水里来。一个月以后，她们就说：到底还是住在海里好

家里有多么舒服啊！而且，黄昏的时候，这五个姐妹常常手挽

着手地浮到海面上去，在海面上排成一行。她们能唱出非常好

听的歌

夕，当她们认为有些船快要出事的时候，她们就游到那些船的

面前，唱起非常甜美的歌来，述说海底生活的快乐，同时告诉

那些水手们不要害怕，即使他们可能不幸沉到海底。但是水手
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们却听不懂她们的歌词，他们以为是飓风的号叫。他们从不认

为海底对他们是美好的，因为如果船沉了的话，人也就淹死

了，他们只有作为死人才能到达海王的宫殿。

有一天，当姐妹们手挽着手地浮出海面的时候，最小的那

位妹妹无比孤单地待在后面，望着她们的背影。看样子，她好

像要哭上一场似的。只不过人鱼是没有眼泪的，因此她更感到

痛苦。“啊，我多么希望我已经有十五岁了啊！”她说，“我

知道我将会喜欢上面的世界，喜欢住在那个世界里的人们的。”

最后，她终于真的到了十五岁。

“啊，现在，你已经长大了。”她的祖母老皇太后说，“来

吧，让我把你像你的那些姐姐一样打扮一下吧。”

于是她在这小姑娘的头发上戴上一个百合花编成的花环，

花环的每一个花瓣是半颗珍珠。老祖母又叫八个大牡蛎紧紧地

附贴在公主的尾上，以表示她高贵的地位。

“它们真是令我难受！”小人鱼说。

“当然喽，要保持骄傲，就要吃点儿苦头。”老祖母说。

唉，她真想摆脱掉所有的所谓的庄严，把这沉重的花环扔

向一边！要知道，她如果戴上自己花园里的那些红花，会适合

得多，可是她却无能为力。

“再会吧！”她说。于是她轻盈得像一个冒出水面的水泡，

浮向了海面。

当她把头伸出海面的时候，太阳刚刚下山，可是所有的云

朵仍旧像玫瑰花和黄金一般闪着光，而昏星的美丽光亮也正穿

过所有的光彩，在天空中闪耀。海水相当地平静，空气温和而

新鲜。一艘有着三根桅杆的大船，因为无风而停在那里，船上



她

只挂了一张帆，因为没有一丝风儿吹动。水手们全都无所事事

地坐在甲板上或者围坐在护桅索的旁边。

那里有音乐声，也有歌声。当天色逐渐暗下来的时候，各

色各样的灯笼就一起亮起来了。它们看起来就好像世界各国的

旗帜飘扬在空中。小人鱼一直朝舷窗游去。每当海浪把她托起

来的时候，她可以透过明亮的窗玻璃望见里面站着许多服装华

丽的人；他们当中最美的一位，是那有着一对大大黑眼睛的王

子。今天是他十六岁的生日，正因为这个缘故，大家才这样热闹。

水手们在甲板上跳着舞。当王子走出来的时候，一百多发

礼花一齐射向天空，天空被照得如同白昼。小人鱼为此非常害

，赶快沉到水底去了。当她再次把头伸出水面的时候

觉得好像满天的星星都在从她的身旁下落，她从来没有看到过

如此美丽的焰火。许多巨大的烟花发出光彩夺目的光飞向蓝色

的天空，所有的这一切都映到那清亮的、平静的海面上。船身

通体都被照得无比光亮，即使最细的一根绳子都可以清清楚楚

地看得到。船上的人当然更可以看得清楚了。啊，这位年轻的

王子看上去是多么英俊啊！他不停地跟水手们握着手，不停地

笑着⋯⋯音乐回荡在这清澈明亮的夜里。

夜已经很晚了，但是小人鱼没有办法使她的眼睛从这艘船

和这位美丽的王子身上移开。那些彩色的灯笼已经熄灭了，天

空中不再有焰火，炮声也停止了。海水却不再平静，波浪中传

来了一种嗡嗡和隆隆的声音。小人鱼仍旧停留在舷窗旁，随着

波浪一起一伏地漂着，所以她可以很容易地看到船舱里的东

西。过了一会儿，船开始加快速度，继续向前行驶。只是这个

时候，浪涛汹涌，乌云密布，电光闪闪。啊，可怕的暴风雨就



人鱼什么也看不见。而一道突然袭来的

要来了！水手们因此收起了船帆。这条巨大的船在这狂暴的海

上摇摇摆摆地向前疾驶。浪涛如同庞大的高山一般高涨，它们

想要折断桅杆。可是这船却像天鹅似的，忽地跌入滔天巨浪的

海中，忽地又在高大的浪头的飞沫上抬起头来。

小人鱼觉得这是一种很有趣的运动，可是水手们可不是这

样认为。这艘船已经发出了碎裂的声音：它那粗厚的板壁已经

被凶猛袭来的海涛打弯了。主桅像芦苇似的被折成了碎片。船

身开始倾斜，水不断地冲进了船舱。直到这时，小人鱼才知道

他们遭遇到了危险，而她自己也得特别当心那些漂在水上的船

梁和船的残骸。

天空漆黑一片，小

闪电使她又可以看到船上的每一个人，除了那位王子。当那船

裂开、向海底深处下沉的时候，她看到他沉到了深水中。她非

常高兴，因为那样的话，他很快就要和她在一起了。可是她忽

然记起，人类是不能生活在水里的，除非他已经成了死人，否

则他是不能进入她父亲的宫殿的。

但是他绝对不可以死！于是，她使尽浑身力气向那些漂着

船梁和木板的海面游过去，一点儿也没有想到它们非常有可能

把她砸成碎片。然后，她深深地沉入水里，接着又在浪涛中高

高地浮出来，最后她终于到达了那王子的身边，他已经完全没

有力量在这狂暴的海里再次浮起来。他的手臂和腿已经支持不

住了，他美丽的眼睛已经闭起来了。要不是小人鱼及时赶来，

他一定会被海水淹死的。她把他的头托出水面，让浪涛载着她

和他一起随便漂流到什么地方去。

天亮的时候，风暴已经平息了，那条船的一块碎片也看不



一座教堂或是一座修道院，只是她不知道究竟叫

到了。鲜红的太阳升起来了，在水上闪耀着。它的光芒似乎在

这位王子的脸上注入了生命，不过他的眼睛仍旧紧闭着。小人

鱼吻了一下他那高高的、光洁的额头，把他湿透的长发理向脑

后。她觉得他的样子很像她在海底小花园里的那尊大理石像。

她又吻了他一下，希望他能苏醒过来。

现在，她的面前展开来的是一片陆地，她看到高耸入蔚蓝

色天空的群山，山顶上闪耀着的白雪看起来像一群歇息在那里

的天鹅。靠近海岸是一片美丽的绿树林，林子旁边有一个高大

的建筑物

做什么才好，总之是一个建筑物。它的花园里种着一些柠檬树

和橘子树，门前则立着很高的棕榈。海在这儿形成了一个小水

湾，水面非常地平静，但是水却相当深。小人鱼托着这位美丽

的王子向那儿游去。她把他放到柔软、洁白的沙滩上面，让他

沐浴在温暖的阳光里，还非常小心地使他的头高过他的身体。

钟声从那幢雄伟的白色建筑物中响起来了，有许多年轻的

女子走到了花园里。小人鱼远远地向海里游去，藏在海面上的

那几座大石头的后面。她用许多海水的泡沫盖住了她的上半身

儿，好使得谁也看不见她小小的面孔。她不停地张望着，看看

这个可怜的王子到底会有怎样的境遇。

不一会儿，一个年轻的女子向王子走过来了。她似乎非常

地吃惊，不过很快地，她就找了许多人来到沙滩。小人鱼看到

王子渐渐地苏醒过来了，并且向他周围的人们发出微笑。可是

他却没有对她露出微笑，因为他完全不知道他的救命恩人就是

她。她为此感到非常地难过，所以当他被抬进那幢高大的房子

里去的时候，她悲伤地跳进海里，回到她父亲的宫殿里去了。
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的大理石台阶

她一直就是一个喜欢沉静和深思的孩子，而现在，她变得

比以前更加沉默了。她的姐姐们都问她，她第一次升到海面上

去究竟看到了一些什么东西，但是她一个字也没有讲。

许多个清晨和夜晚，她浮出水面，向她曾经放下王子的那

片沙滩游去。她看到那花园里的果子熟了，被摘下来了；她看

到高山顶上的雪融化了；但是她再也看不见那个王子。所以她

每次回到家以后，就会感到更加痛苦。她惟一的安慰是坐在她

的小花园里，双手抱着与那位王子相似的美丽的大理石像。她

再也不去照料她的花儿了，这些花儿好像是生长在旷野中的东

西，长得铺天盖地：它们的枝蔓和叶子同树枝缠绕在一起，使

得小花园显得异常地阴暗。

最后她再也忍受不住了，把她的心事告诉了她的一个姐

姐。不过，只要她把她的心事告诉给一个姐姐，其余的人很快

也就都知道了。而人鱼（她们也从自己的知心朋友那里得知了

这个秘密）之中有一位知道那个王子是什么人。因为她也曾经

看到过那次在船上举行的庆祝活动，她还知道这位王子是从什

么地方来的，他的宫殿在什么地方。

“来吧，小妹妹！”其他的公主们说。她们彼此挽着手臂，

一长排地升到海面，一直游到她们所知道的那个王子宫殿所在

的地方。

这宫殿是用一种发光的黄色石块建筑成的，有着许多宽大

其中的一个台阶还一直伸到很深的海里。华

丽的、金色的圆塔从屋顶伸向空中，而围绕着整个建筑物的许

多圆柱中间，立着好多栩栩如生的大理石塑像。透过那些高大

窗子的水晶般明亮的玻璃，可以看到许许多多富丽堂皇的房



间，里面悬着贵重的丝织窗帘和织锦，墙上装饰着大量精美的

绘画，看着它们就是一件非常愉快的事情。在最大的一个厅堂

中央，有一个巨大的喷泉正喷着水。水柱一直射向上面的玻璃

圆屋顶。阳光透过这玻璃屋顶射下来，照到水上，照到生长在

这喷水池里的植物上面。

现在小人鱼知道王子住在什么地方了。在靠近这宫殿的水

上，她度过了好几个不眠之夜。她尽可能近地向陆地游去，比

任何敢于冒险的人鱼敢去的地方还要近。的确，她甚至游进了

那条狭小的河流里，它就在那壮丽的大理石阳台下面，阳台巨

大的倒影映在水面上。她坐在那儿，注视着那个年轻的王子，

而那位王子却还以为月光皎洁的夜里只有他一个人。

有好多个晚上，她看到他在音乐声中乘着那艘飘着许多旗

帜的华丽的船。她从绿灯心草中向上面偷偷地望着。当风吹起

她那银白色面纱的时候，即使有人看到，他们也以为这不过是

一只天鹅正在展开它的翅膀。

很多的夜里，当渔夫们打着火把出海捕鱼的时候，她听到

他们说了许多称赞这位王子的话，这使她非常高兴。她很庆幸

自己在浪涛把他冲击得半死的时候，救了他的命；她还记起他

的头是怎样地躺在她的怀里，她是多么深情地吻着他。可是这

些事情他自己却一点也不知道，他连做梦也不会想到她救了他。

渐渐地，她开始爱起人类来；渐渐地，她开始盼望着能够

生活在他们中间，因为她觉得他们的世界比她所生存的天地大

得多。他们可以乘船在海上行驶，能够爬上高耸入云的大山，

而且他们的土地、森林和田野，伸展开来，使她一眼望不到头

儿。她希望知道的东西是那么多，可是她的姐姐们却无法回答



的确知道得界”

她所有的问题，因此她只有问她的老祖母。她对于“上层世

这是她给海上世界所起的恰当的名字

相当清楚。

“如果人类不被淹死的话，”小人鱼问，“他们会永远地活

下去吗？他们会不会像我们住在海里的人一样也会死去呢？”

“不错，”老太太说，“他们也会死的，而且他们的生命甚

至比我们的还要短暂呢，我们通常可以活到三百岁。不过，当

我们在这儿的生命结束的时候，我们就会变成水上的泡沫，我

们甚至连一座坟墓也不会留给那些心爱的人。我们没有一个不

灭的灵魂，我们也不会重生。我们的生命就像那绿色的海草一

样，一旦割断了，就再也绿不起来了。相反地，人类是有灵魂

的，它会永远地活着，即使身体化为尘土，它仍是活着的。它

会一直升向群星闪耀的天空！正如同我们升到水面会看到人间

的世界一样，他们将升向那些神秘的、华丽的、我们永远也不

会看见的地方。”

“为什么我们没有一个不灭的灵魂呢？”小人鱼悲哀地问，

“如果我能够变成人、可以拥有升入无比美好的星空世界的幸

福，哪怕只能活上一天，我都愿意放弃我在这儿所能活的几百

年的生命。”

“你决不可以这么想。”老太太说，“我们在这儿的生活，

比起上面的人类来，要幸福美好得多！”

“那么一旦我死去了，”小人鱼说，“就会变成泡沫，在水

面上漂浮，那么我将再也听不见波浪的音乐，再也看不见美丽

的花朵和鲜红的太阳了吗？难道我没有办法得到一个永恒的灵

魂吗？”



尾

个人想要显得漂亮，必须生有两根笨拙的支柱

叫做腿！”

小人鱼叹了一口气，悲哀地看了看自己的鱼尾巴。“我们还

是快乐些吧！”老太太说，“我们所能活着的这三百年，的确

是一段相当长的时间，所以让我们尽情地跳跃和舞蹈吧。然后

我们就可以永远地休息了。今晚我们来举办一次宫廷舞会吧！”

那真是一个陆地上的人从来不曾看见过的壮丽场面。整个

大厅的墙壁和天花板全都是用厚而透明的水晶做成的。成百成

千的深红色和草绿色的巨型贝壳一排一排地立在四周，贝壳的

里面燃着蓝色的火焰，照亮了整个大厅，那光甚至穿透了墙

壁，照亮了外面的海。无数的大小鱼儿拥挤着游进这座水晶

宫，有的鱼儿的鳞发着紫色的光，有的则像白银和金子似的闪

着光。一股宽大的激流穿过大厅的中央，海里的男人和女人们

在那里尽情地舞着、唱着，那样优美的歌声，住在陆地上的人

们从来不曾拥有。

这些人当中，小人鱼唱得最甜美，大家用手掌和尾巴为她

“是的。”老太太说，“只有当一个人深深地爱上了你，把

你看做比他父母还要亲的人的时候；只有当他把他全部的思想

和爱情都放在你一个人身上的时候；只有当牧师把他的右手放

在你的手里、他答应无论是现在还是将来都要永远对你忠诚的

时候，他的灵魂才会转移到你的身上，那样你就会得到一份人

类的快乐。他就会分一个灵魂给你，而同时他自己的灵魂又能

保持不灭。但是这样的事情从来都不曾有过。因为你的那条鱼

在这儿海底被认为是美丽的东西，在陆地上却被认为是

非常难看的东西。他们根本不知道什么是美。在他们那儿，一

他们把它们



巫婆把它叫做她的泥煤

鼓掌喝彩。有那么一小会儿，她感到非常快乐，因为她知道，

在陆地上和海洋中数她的声音最美。不过，她很快又想起上面

的那个世界。她忘不了那个英俊的王子，也因为无法拥有同他

一样的不灭的灵魂而哀愁。于是，她偷偷地溜出海王的宫殿。

当宫殿里充满了歌声和快乐的时候，她却悲哀又孤单地坐在她

的小花园里。

忽然她听到一个号角声从水上传来。她想：“一定是他在

海面上驾起船了。我时时刻刻都在想念他，我要把我一生的幸

福放在他的手里。我甘愿承担一切风险、牺牲一切去争取一个

不灭的灵魂。现在，趁着我的姐姐们正在父亲的宫殿里跳舞的

时候，我要去拜访那位海巫。尽管我一直非常害怕她，但是，

她也许能给我一些建议和帮助吧。”

走去

于是，小人鱼走出了她的小花园，向一个满是泡沫的漩涡

巫婆就住在它的后面。她从来没有走过这条路。那儿

没有花，也没有海草，只有光溜溜的一片灰色沙地，向漩涡那

儿蔓延开去。水在那儿像一架喧闹的水车似的旋转着，把它所

能碰到的东西统统卷到水底去。要到达巫婆所在的区域，小人

鱼必须走过这疾转的漩涡。而且，还要有好长一段路程必须通

过，那是一块冒着热泡泡的泥地

一种半植物和半

田。在这后面还有一个可怕的森林，巫婆的房子就在那里面。

在那里，所有的树和灌木林都是些珊瑚虫

动物的东西。它们看起来很像是地里冒出来的多头蛇，它们的

枝丫长长的、黏糊糊的，它们的手指像蠕虫一样柔软，它们从

根到顶一直不断地一节一节地抖动。它们紧紧地缠住海里所能

抓得到的任何东西，速度异常地快，一旦被它们缠住就绝对无



这对于小人鱼来说，是

法逃脱。

来。她的心慌得怦

小人鱼被眼前的景象吓坏了，她不禁在这森林面前停了下

乱跳，她几乎想转身回去。但是，当她一

想起那位王子和她想要得到的人的灵魂的时候，她就又有了勇

气。于是，她把她飘动着的长头发牢牢地缠在她的头上，好使

珊瑚虫抓不住。又把双手紧紧地贴在胸前，然后她就像水里跳

着的鱼儿似的，在这些丑恶的珊瑚虫中间，飞速前行，而这些

珊瑚虫只是在她后面乱舞着柔软的长臂和手指。她看到它们每

一个都抓住了一件什么东西，无数的小手臂像坚固的铁环一样

紧紧地缠着。那些淹死在海里和沉到海底的人们，在这些丑陋

的珊瑚虫的手臂里，露出白色的骸骨。它们黏黏地粘着船舵、

水手用过的箱子、还有陆地上动物的骸骨。它们甚至还缠住了

一个被它们抓住并勒死了的小人鱼

一件最可怕的事情。

终于，小人鱼来到了森林中的一块沼泽地。在那里，又大

又肥的水蛇们不停地翻滚着，露出它们褐色的、奇丑无比的外

皮。沼泽地中央，有一幢用死人的白骨砌成的房子，巫婆正坐

在那儿，用她的嘴喂一只癞蛤蟆。她把那些奇丑的、肥胖的水

蛇叫做她的小鸡，还让它们在她的胸口上随意地爬来爬去。

那样，你就可以像人一

“我知道你是来干什么的，”巫婆说，“你真是一个傻瓜，

我美丽的公主！因为这件事将会给你一个悲惨的命运。你想要

去掉你的鱼尾，生出两根‘支柱’

样走路。你还想让那个王子爱上你，使你能够得到他，因而也

得到一个不灭的灵魂。”说到这儿，巫婆忍不住大声怪笑起来，

笑得她胸口趴着的癞蛤蟆和水蛇都滚下来，在周围爬来爬去。
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